
Mary, Undoer of Knots Parish
July 7, 2024

14-ta Niedziela Zwykła 7 lipca 2024

5843 W. Strong St.. Chicago, IL 60630
Ph: (773) 545-8581 | Fax: (773) 545-0227

Office email: stcrectory@gmail.com
Website: maryundoerofknots.org

4646 N. Austin Ave., Chicago, IL 60630
Ph: (773) 777-2666 | Fax (773) 777-2770
Office email: rectory@srb-chicago.org

Website: maryundoerofknots.org

Mass Schedule Mass Schedule
MONDAY TO SATURDAY 8:00am

SATURDAY 4:00pm (Sunday Vigil Mass)
SUNDAY 7:30am & 10:30am

MONDAY TO SATURDAY 8:30am
SATURDAY 5:15pm (Sunday Vigil Mass)

SUNDAY 9:00am and 12:00 noon

KOŚCIÓŁ ŚW. KONSTANCJI
ROZKŁAD MSZY ŚW.

PONIEDZIAŁEK - PIĄTEK 7:00pm
NIEDZIELA 9:00am 12:30pm 7:00pm

Novena to Our Lady of Perpetual Help
Followed by Benediction.

First Tuesday of the month at 6:30 pm

St. Constance Church St. Robert Bellarmine Church
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Monday, July 8     
8:00am Eng + Poor Souls in Purgatory
7:00pm Pol  Intencje Specjalne

Tuesday, July 9 Saint Augustine Zhao Rong, Priest   
 and Companions, Martyrs  
8:00am Eng + Poor Souls in Purgatory
 + Emily Pielgarski
7:00pm Pol  Intencje Specjalne

Wednesday, July 10     
8:00am Eng Thanksgiving, healing & God’s blessings  
 for Ted, Mariebell, Enart & Mary
7:00pm Pol  Intencje Specjalne

Thursday, July 11   Saint Benedict, Abbot
8:00am Eng + Mieczysław Strycharz
 + Lorraine Shamie
 + Rev. Martin Borowczyk
NO 7:00pm POLISH MASS NIE BĘDZIE MSZY ŚW. o godz. 7:00pm 

Friday, July 12 
8:00am Eng + Poor Souls in Purgatory
7:00pm Pol  Intencje Specjalne

Saturday, July 13    Saint Henry, BVM
8:00am Eng Birthday blessings for Oliver Kasprzyk
                                  + Sophie Balawider 1st death anniversary
                                  + Poor Souls in Purgatory
4:00pm Eng             + Loretta Josefowski
 Kimberly Mundt for Birthday and   
 God’s blessings
 + Lillian Seils
7:00pm  Intencje Specjalne
 Fatima Procession

Sunday, July 14 Fifthteenth Sunday in Ordinary Time
7:30am Eng              + Rev. Martin Borowczyk
 + Mary Ann Feller
9:00am Pol               Grazyna z Rodziną
 Franiszka Purchla o potrzebne łaski 
 + Teresa Zając
 + Jan Wiśniewicz
 + Wacława Milewski-Cichoń
 + Leszek Kapturski
 + Amelia i Jan Niewiarowski
 + Józef Zegar
 + Marek, Alicja, Romuald, Leokadia,  
 + Helena Werner
 + Paulina, Stanisław Koniecko
 + Wojciech Komperda
 + Zofia i Stanisław Bachula
 + Anna i Wincenty Ziółkowski
 + Stanisław Purchla
 + Józef Potaczek w 7mą rocznicę śmierci
 + Czesława i Stanisław Kakareko 
10:30am Eng + Tony Sidor
 + Lorraine Shamie
12:30m Pol Lucyna Jurkowska z Rodziną
 Stanisław Abratanski z Rodziną
 Izabela Klich  o zdrowie
 Tomasz o cud uzdrowienia
 + Maria Sokołowski
 + Stanisław Fałat
 + Stefania Tomasik
 + Władysław i Kazimiera Klich
 + Ireneusz Łyko
 + Stanisław Wszołek
 + Piotr Kasprzyk
 + Mark Sowa

MASS INTENTIONS - St. Constance
2

7:00pm Pol             Parafian i Dobrodziejów 
 Wolontariuszy pomagających 
 w naszej Parafii
 + Kazimiera Szczerbowska
 + Antoni i Mirosław Szczerbowski
 + Ks. Jan Kapłan

DEAR PARISHIONERS,
If you want the intention of the Holy Mass published in the 

bulletin, please order it at the parish office 4 weeks in advance.

DRODZY PARAFIANIE,
Jeśli pragniecie, aby intencja Mszy Św. ukazała się w biuletynie, 

należy ją zgłosić do biura 4 tygodnie wcześniej.

Wiktor Trojan, Julia Sofia Motas, Felix Alexander 
Zietara, Hannah Sutowicz, Olivier Poplawski

Gianna Ava Swierbutowska, Daniel John Tomczyk
Victoria Anna Stasiej, Kashmir Reign Wilkes

Archer Ryland Carandang Buenaventura
Luciana Miano, Zurie Tricia Schroeder, 

Nicholas Joseph Schroeder, Lucia E. Flores, 
Andrew Christopher Chieffo

BAPTISM | CHRZEST

WE WELCOME OUR NEW PARISHIONERS 
WITAMY NASZYCH NOWYCH PARAFIAN

MRS. JOANNA ADAMSKA
MR. SETH RYAN

MIGUEL & ERIKA HERNANDEZ & FAMILY 
GENEVIEVE KELLEY & FAMILY 

SOCRATES & JOANNA MONTIEL & FAMILY 
VERONICA RAMIREZ 

RONALD & EILEEN UPTON & FAMILY

BANNS/ZAPOWIEDZI

III Piotr L. Klimek & Paulina N. Berkowicz
III Artur Mosiejewski & Marlena M. Majka

 THERE WILL BE NO 7:00 PM POLISH MASS
 ON JULY 11TH AT ST. CONSTANCE CHURCH 
as we will be cleaning the carpeting at St. Constance Church. 

We appreciate your support and understanding.
NIE BĘDZIE POLSKIEJ MSZY ŚW. O GODZ. 7:00 PM

 11 LIPCA W KOŚCIELE ŚW. KONSTANCJI 
ponieważ będziemy czyścić wykładzinę w kościele św. Konstancji. 

Dziękujemy za wsparcie i zrozumienie.
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MASS INTENTIONS - St Robert
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Monday, July 8     
8:30 am  

Tuesday, July 9  Saint Augustine Zhao Rong, Priest   
   and Companions, Martyrs  
8:30 am  

Wednesday, July 10     
8:30 am + Oscar Miller
 + Cecile Segraves
 + David & Margaret Lowery
 + Deceased Members of the   
 Orzechowski Family 

Thursday, July 11   Saint Benedict, Abbot
8:30 am  

Friday, July 12 
8:30 am  + Daniel Tokarz

Saturday, July 13    Saint Henry, BVM
8:30 am   

5:15 pm   + Francis Kehoe, Sr
   + Walter Friese (1st anniv)

Sunday, July 14 Fifthteenth Sunday in Ordinary Time
9:00 am    + Kathleen Kenny
   + Nicholas Nardella
   + Edward Gizma (1st anniv)
   + Sarah R. Barrows
   Health for the Clause & Kaner Families

12:00 pm    + Estela Tagarao

PRAY FOR OUR SICK 
MÓDLMY SIĘ ZA OSOBY CHORE

St. Constance Church/ Kościół Św. Konstancji

St. Robert Bellarmine Church

Confession Schedule/Spowiedź Św.

TUESDAYS/ WTORKI: 6:00pm - 7:00pm
SATURDAYS/ SOBOTY: 3:00pm - 3:45pm

SATURDAYS: 4:30pm - 5:00pm

THE SANCTUARY CANDLE
this week will be lit for

+ CARMEN 
AQUINO

Please call our office to update the Sick List 
published in our bulletin.

Prosimy aby dzwonić do biura parafialnego w celu
uaktualnienia Listy Chorych w naszym biuletynie.

... and all those in our Book of intentions and on the Parish app

Maria Antosz
Jeffrey Arthur

Elaine Beatovic
Aleksandra Bielska
Lawrence Bracco
Barbara Broecker
Linda Christensen
Carol Das-Poole

Ellie Denz
Jerzy Dudek

LuAnn Eisenhut
Fr. Frank Florczyk
Deacon Bill Frere

Ginger Frere
Janina Gaweł

Constance Grodecki
Zenon Grodecki

Josefina Hernandez
Ray Hoffelt

Robert Hogan
Ray Hohmeier

Maria Lourdes Jose
Michael James
Maria Johnson

Judy Kaner
Donald Keegan
Barbara Kilton

Jan Kozan
Kazimierz Koziol

Ralph Kudsk
Veronica Lisowski
Helen Mittelbrun

Sr. Mary Bridget Murphy
Joel Pasowicz

Janina Piotrowski
Arlene Placek

Lorraine Placek
Franciszka Purchla

Dolores Purtell
Laura Ryan
Joel Stefka

Sr. Mary Lou Stoffel
Wilson Torres

Joann Trentadue
James Van Vliet

ADORATION SCHEDULE
ST. ROBERT BELLARMINE CHURCH

EVERY THURSDAY

ST. CONSTANCE - EVERY TUESDAY
ŚW. KONSTANCJA - W KAŻDY WTOREK

8:00am - Rosary
8:30am - Holy Mass
9:00am - Exposition of the 
               Blessed Sacrament
12:30pm - Divine Mercy Chaplet
1:00pm - Benediction

7:30am - Rosary (English)
8:00am - Holy Mass (English)
12:00pm - Exposition of the Blessed Sacrament
3:00pm - Divine Mercy Chaplet (Polish)
6:00pm-7:00pm - Confession (English & Polish)
6:30pm - End of exposing of the Blessed Sacrament
7:00pm - Holy Mass (Polish)

7:30am - Różaniec (English)
8:00am - Msza Święta (English)
12:00pm - Wystawienie Najświętszego Sakramentu
3:00pm - Koronka do Bożego Miłosierdzia (Polish)
6:00pm-7:00pm - Spowiedź (English & Polish)
7:00pm - Msza Święta (Polish)
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GOSPEL MEDITATION - ENCOURAGE DEEPER UNDERSTANDING OF SCRIPTURE
July 7, 2024 - 14th Sunday in Ordinary Time

Recently I watched a bunch of YouTube videos on how to optimize willpower in the face of weakness. The message was: do 
not accept your weakness. Crush it. Dominate it. In one video, however, at the end of a rant by a willpower coach, the muscular 
stoic admitted, “You’ll never actually get what you want, no matter how hard you try.” Amazingly, he admitted that willpower 
alone is not sufficient for us weak-willed humans. 
What does God want us to do with our weaknesses, if crushing them with willpower won’t work? For example, what should 
I do with my tendency to arrogance and self-isolation? Or my procrastination? Or my intellectual and physical limitations?  
Or my selfishness?
The counter-intuitive answer is clear in this week’s words from St Paul, “I will rather boast most gladly of my weaknesses in 
order that the power of Christ may dwell in me (2 Cor. 12:9).” Boast of our weaknesses? Paul isn’t promoting weak-mindedness 
or laziness. Rather, he perceives that Jesus loves us not despite our weaknesses but because of them. Boasting of our weakness 
means claiming human will is not all we have. It means turning to God whenever we feel weak, which–let’s face it–is almost 
all the time. When we do, we learn to love our weaknesses, because it’s there that we meet the strength of Christ. This week,  
I challenge us to find ways to boast not in willpower but in weakness.   
 

   — Father John Muir

MEDYTACJA EWANGELII - ZACHĘTA DO GŁĘBSZEGO ZROZUMIENIA PISMA ŚWIĘTEGO
7 lipca 2024 - 14-ta Niedziela Zwykła

Niedawno obejrzałem kilka filmów na YouTube o tym, jak zoptymalizować siłę woli w obliczu słabości. Przesłanie brzmiało: 
nie akceptuj swojej słabości. Zmiażdż ją. Zdominuj ją. Jednak w jednym filmie, pod koniec tyrady trenera siły woli, umięśniony 
stoik przyznał: “Nigdy tak naprawdę nie dostaniesz tego, czego chcesz, bez względu na to, jak bardzo się starasz”. O dziwo, 
przyznał, że sama siła woli nie jest wystarczająca dla nas, ludzi o słabej woli. 
Co Bóg chce, abyśmy zrobili z naszymi słabościami, skoro pokonanie ich siłą woli nie zadziała? Na przykład, co powinienem 
zrobić z moją skłonnością do arogancji i samoizolacji? Albo z moją prokrastynacją? Albo z moimi intelektualnymi i fizycznymi 
ograniczeniami? Albo z moim egoizmem?
Przeciwna do intuicji odpowiedź jest jasna w słowach św. Pawła z tego tygodnia, “Będę się raczej chlubił z 
moich słabości, aby zamieszkała we mnie moc Chrystusa (2 Kor. 12:9)”. Chlubić się z naszych słabości? Paweł 
nie promuje słabości umysłu czy lenistwa. Zauważa raczej, że Jezus kocha nas nie pomimo naszych słabości, ale 
właśnie z ich powodu. Chlubienie się naszymi słabościami oznacza twierdzenie, że ludzka wola nie jest wszystkim,  
co mamy. Oznacza to zwracanie się do Boga za każdym razem, gdy czujemy się słabi, co - spójrzmy prawdzie w oczy - ma 
miejsce prawie zawsze. Kiedy to robimy, uczymy się kochać nasze słabości, ponieważ to w nich spotykamy siłę Chrystusa.  
Niech ten tydzień bedzie dla Nas wyzwaniem, abyśmy znaleźli sposoby na chlubienie się nie siłą woli, ale słabością.   

— Ksiądz John Muir

©LPi
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Z a p r a s z a m y Z a p r a s z a m y 

13 LIPCA na 13 LIPCA na 
NABOŻEŃSTWO NABOŻEŃSTWO 

FATIMSKIEFATIMSKIE

Po mszy świętejPo mszy świętej
o godz. 7 wieczoremo godz. 7 wieczorem

Fatima Devotion Fatima Devotion 
JULY 13 after 7pm MassJULY 13 after 7pm Mass

TAKE ADVANTAGE OF HIGHER PAYOUT RATES!
Charitable gift annuity payout rates have increased – allowing you the opportunity to benefit more from your giving and to help 
ensure that God’s good work continues. When you establish a charitable gift annuity with the archdiocese, not only will you receive 
fixed payments for life, but you can designate our parish as the remainder beneficiary.
You can schedule payments according to your financial needs, and enjoy immediate and future tax benefits, including a federal 
income tax deduction for a portion of your gift, if you itemize. Also, a portion of each annuity payment will be tax-free (through life 
expectancy). The funds remaining after your lifetime will support our parish or school  – as designated by you.
For more information, please contact Marty Bracco at 773-777-2666 ext. 208 or visit giving.archchicago.org/cga.  
To receive a free, no-obligation personalized illustration of how you could benefit from a Charitable Gift Annuity, contact Krystina M. 
Campbell, Planned Giving Officer, Archdiocese of Chicago at 312.534.5404 or kcampbell@archchicago.org.

SKORZYSTAJ Z WYŻSZYCH STAWEK WYPŁAT!
Wskaźniki wypłat dożywotnich darowizn na cele charytatywne wzrosły – pozwala to Państwu czerpać większe korzyści z 
darowizn i pomaga kontynuację dobrych Bożych dzieł. Kiedy założą Państwo program dożywotniej renty charytatywnej w 
archidiecezji, nie tylko otrzymają Państwo stałe płatności przez całe życie, ale także mogą Państwo wyznaczyć naszą parafię 
jako beneficjenta pozostałej części darowizny.
Możesz zaplanować płatności zgodnie ze swoimi potrzebami finansowymi i cieszyć się natychmiastowymi i przyszłymi 
korzyściami podatkowymi, w tym federalnym odliczeniem podatku dochodowego za część daru, jeśli uszczegółowisz to. 
Ponadto część każdej wypłaty renty będzie wolna od podatku (przez średnią długość życia). Środki pozostałe po twoim życiu 
wesprą naszą parafię lub szkołę – zgodnie z Twoją wolą.
Aby uzyskać więcej informacji, prosimy o kontakt z Marty Bracco pod numerem 773-777-2666 wew. 208 lub prosimy 
odwiedzić stronę: archchicago.giftplans.org. Aby otrzymać bezpłatną, niezobowiązujące zestawienie, w jaki sposób mógłbyś  
korzystać z renty z tytułu darowizny charytatywnej prosimy skontaktować się z Krystyną M. Campbell, Planned Giving Officer, 
Archidiecezji Chicago pod numerem telefonu: 312.534.5404 lub emailem: kcampbell@archchicago.org.

LEGACY PLANNING | PLANOWANIE SPADKOWE
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 BOROWCZYK HALL REMODELING PROJECT 
Borowczyk Hall on the St Constance campus will be closed for remodeling, which began on Monday, June 
24th. It is expected that the project will be completed prior to the start of the school year in mid-August.  
If necessary, any meetings can be held at other parish locations. Please contact Marty Bracco, Director 
of Operations, at the parish office if you have questions. We appreciate your patience and support as we 

begin this long-awaited project.

PROJEKT PRZEBUDOWY SALI BOROWCZYKA
Sala ks. Borowczyka przy kościele św. Konstancji będzie zamknięta z powodu przebudowy, która rozpoczęła się 
w poniedziałek, 24 czerwca. Oczekuje się, że projekt zostanie zakończony przed rozpoczęciem roku szkolnego 
w połowie sierpnia. W razie potrzeby wszelkie spotkania mogą odbywać się w innych lokalizacjach parafii.  
W razie pytań prosimy o kontakt z Marty Bracco, dyrektorem operacyjnym, w biurze parafialnym. Dziękujemy za 

cierpliwość i wsparcie podczas rozpoczynania tego długo oczekiwanego projektu.

NABOŻEŃSTWO STRAŻY HONOROWEJ NAJŚWIĘTSZEGO SERCA PANA JEZUSA  
I NIEPOKALANEGO SERCA MARYI ODBĘDZIE SIĘ 20 LIPCA O GODZ 6:00 WIECZOREM 

W PARAFII MARYI ROZWIĄZUJĄCEJ WĘZŁY, W KOŚCIELE ŚW. KONSTANCJI. 
Straż Honorowa Najświętszego Serca Pana Jezusa jest odpowiedzią wrażliwych serc na skargę Pana Jezusa 
skierowaną do apostołów w Ogrodzie Oliwnym: ”Czy nie mogliście czuwać jednej godziny ze Mną”. Jej członkowie 
starają się poświeceniem i miłością pocieszać Serce Pana Jezusa napełnione boleścią z powodu zapomnienia, 
niewdzięczności i grzechów całego świata. Do udziału w tym pięknym nabożeństwie bardzo serdecznie zaprasza:  
Ks. Andrzej Izyk, Dyrektor Straży Honorowej NSPJ

(Devotion to the Sacred Heart  of  Jesus  and the Immaculate Heart  of  Mary—July  20,  at  6pm)

RITE OF CHRISTIAN 
INITIATION FOR ADULTS

• Are you someone who has 

nevcr been baptized and wishes 

to explore the possibility of 
joining the Catholic Church?
• Do you have a spouse, relative, 

friend or neighbor who might 
just be waiting for your invitatiom to explore the 
Catholic Faith and join the Catholic Church? 
• Were you or someone you know baptized, but 

never received other sacraments?
If one of the above questions awakens some 

feelings within you, why not pick up the phone and 
get some information? Why not extend a personal 
invitation and your support to a relative or friend so 

they may journey with the Lord? The fall sessions 
of RCIA will begin in September.

FOR MORE INFORMATION CALL 
Connie Schiltz at 773-545-8581 ex. 0

MUSIC MINISTRY
The purpose of the Music Ministry at Mary, 
Undoer of Knots parish is to enhance liturgy 
through song, so that all parishioners can 
have a prayerful and meaningful experience.  

All are welcome to join! A love of music is the only requirement.  
A variety of groups are available including cantors. We will 
now have a combined choir of St. Constance and St. Robert 
Bellarmine members.
  

WE MEET ON WEDNESDAYS AT 7:30PM. 
The rehearsals take place at St. Constance in the Rectory 
Basement. The choir season begins mid September and ends 
with the feast of Pentecost, usually the end of May or early 
part of June. 

SEEKING CANTORS AND INSTRUMENTALISTS! 
We welcome singers and musicians who can play 
flute, trumpet, string instruments for our masses at 
St. Constance or St. Robert Bellarmine campuses. 
Please contact mblecka@archchicago.org.

HAND BELL CHOIR
We are looking for those who are interested in learning 
to play Hand Bells. Hand Bells add such a beauty to 
the music that is played at mass! If you are interested, 
please contact mblecka@archchicago.org.
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MISSIONARY COOPERATION PLAN
We will soon be hosting a missionary visitor! The summer 
Missionary Cooperation Plan is an opportunity for our 
parish to learn about, support and be inspired by the work 
of missionaries ministering in another part of the world. We 
are pleased to receive a visit from Fr. Mikołaj Markiewicz, a 
representative of the Salvator Missionary Volunteers on the 
weekend of July 13-14. 
The mission of Salvator Missionary Volunteers is to help 
people in need, which embodies the message left by the 
founder of the Salvatorians, Blessed Francis Mary of the 
Cross Jordan….
“As long as there is only one person in the world who 
does not know and love Jesus Christ, the Savior of the 
World, you cannot rest.”
Please pray for missionaries worldwide who empower local 
leaders to form and nourish communities of faith where the 
Church is young, struggling, or economically strained. If you 
are able, place a donation to support this mission cause in 
the second collection basket.
Please make checks out to the parish. Or you can make a 
donation online at WeAreMissionary.org/give.

PLAN WSPÓŁPRACY MISYJNEJ
Wkrótce będziemy gościć misjonarza! Letni Plan 
Współpracy Misyjnej jest dla naszej parafii okazją 
do poznania, wsparcia i zainspirowania się pracą  
misjonarzy posługujących w innej części świata.  
Cieszymy się, że w weekend 13-14 lipca odwiedzi nas 
ks. Mikołaj Markiewicz, przedstawiciel Wolontariatu  
Misyjnego Salwatorianów. 
Misją Wolontariatu Misyjnego Salwatorianów  jest niesienie 
pomocy ludziom w potrzebie, co jest ucieleśnieniem 
przesłania pozostawionego przez założyciela salwatorianów, 
bł. Franciszka Marię od Krzyża Jordan....
“Dopóki na świecie jest choć jedna osoba, która nie zna 
i nie kocha Jezusa Chrystusa, Zbawiciela świata, nie 
możesz spocząć”.
Prosimy o modlitwę za misjonarzy na całym świecie, którzy 
wspierają lokalnych liderów w tworzeniu i pielęgnowaniu 
wspólnot wiary tam, gdzie Kościół jest młody, zmaga się z 
trudnościami lub jest ekonomicznie napięty. Jeśli jesteś w 
stanie, prosimy o złożenie ofiary w czasie drugiej sładki.
Prosimy o wystawianie czeków na parafię. Możesz też przekazać 
darowiznę online na stronie WeAreMissionary.org/give.

COINS FOR CATECHISM – 
One goal of our religious education program is to provide access to children 
whose families may not be able to afford tuition.  If you could help support 
us in this goal, we ask that you please drop off change in a collection bottle 
set up at the door to the sacristy.  Thank you for supporting the children of 
our parish religious education program.  
Special thanks for donations go to the Woman’s Club - $400, Children 
of Saint Joseph - $200, Mrs Beatovic - $400 and anonymous donors.  
God bless you.

THANK YOU – DZIĘKUJEMY 

POMOC DLA DZIECI Z PROGRAMÓW RELIGIJNYCH Jednym z 
celów naszego programu edukacji religijnej jest zapewnienie dostępu do 
zajęć dzieciom, których rodzin może nie być stać na czesne. Jeżeli mogliby 
Państwo wesprzeć nas w tym celu, prosimy o wrzucanie drobnych pieniędzy 
do butelki ustawionej przy drzwiach do zakrystii. Dziękujemy za wsparcie 
dzieci objętych programem edukacji religijnej w naszej parafii.
Specjalne podziękowanie za ofiary kierujemy do Woman’s Club - $400, 
Children of Saint Joseph - $200, Mrs Beatovic - $400 oraz anonimowych 
Darczyńców. Bóg zapłać.
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Fragments of the Apostilic Letter “Patris Corde” of the Holy Father Francis. 
 
A beloved father 
 
The greatness of Saint Joseph is that he was the spouse of Mary and the father of Je-
sus. In this way, he placed himself, in the words of Saint John Chrysostom, “at the 
service of the entire plan of salvation”. (…) 
Every prayer book contains prayers to Saint Joseph. Special prayers are offered to him 
each Wednesday and especially during the month of March, which is traditionally ded-
icated to him. 
Popular trust in Saint Joseph is seen in the expression “Go to Joseph”, which evokes 
the famine in Egypt, when the Egyptians begged Pharaoh for bread. He in turn replied: 
“Go to Joseph; what he says to you, do” (Gen 41:55). Pharaoh was referring to Joseph 
the son of Jacob, who was sold into slavery because of the jealousy of his brothers 
(cf. Gen 37:11-28) and who – according to the biblical account – subsequently became 
viceroy of Egypt (cf. Gen 41:41-44). 
As a descendant of David (cf. Mt 1:16-20), from whose stock Jesus was to spring ac-
cording to the promise made to David by the prophet Nathan (cf. 2 Sam 7), and as the 
spouse of Mary of Nazareth, Saint Joseph stands at the crossroads between the Old 
and New Testaments. 

Next meeting  
will be held on  

Th, July 18 at 6:30 pm  
at Kernaghan Hall  

at St. Robert Church. 
 

Followers of St. Joseph  
and fellow parishioners  
are all invited to come. 

Comiesięczne spotkanie modlitewno-formacyjne 
“Dzieci św. Józefa”. 

RÓŻANIEC RODZICÓW W INTENCJI DZIECI POWSTAŁ, JAKO EFEKT REKOLEKCJI, 
KTÓRE ODBYŁY SIĘ W 2001 ROKU W GDAŃSKU-OLIWIE. REKOLEKCJE ZDOMINOWANE 
BYŁY MODLITWĄ O PRZEBACZENIE I UZDROWIENIE RELACJI RODZICE – DZIECI.
Różaniec Rodziców to modlitwa wspólnotowa oparta na schemacie Żywego Różańca. 

Podejmujemy modlitwę włączając się w 20-sto osobowe grupy rodziców, zwane różami. Uczestnik Różańca 
Rodziców podejmuje modlitwę w intencji swoich dzieci oraz w intencji dzieci pozostałych członków danej 
róży, a w zamian inni rodzice z tej róży modlą się za jego dzieci. Każdy z rodziców odmawia codziennie 
jedną dziesiątkę Różańca z przypisaną mu na dany miesiąc tajemnicą. W ten sposób za dzieci tego 
rodzica odmówiony jest codziennie cały różaniec.
Otwierając się na uzdrawiające działanie Ducha Świętego i prośby Matki 
Bożej o modlitwę różańcową, także i w naszej Parafii Maryi Rozwiązującej 
Węzły, w kościele pod wezwaniem Św. Konstancji powstała idea modlitwy 
Rodziców za Dzieci.
1 lipca 2024 powstała 1 Róża Modlitwy Różańcowej 
Rodziców w Intencji Dzieci.
Patronem Rozy jest Błogosławiona Rodzina Umów. Moderatorem Róży 
jest Lidia Adamus. Zapraszamy do odwiedzenia strony internetową, 
gdzie można znaleźć wszelkie informacje dotyczące Różańca Rodziców 
za Dzieci  http://www.rozaniecrodzicow.pl/
Rodzice pragnący dołączyć się do tej Wspólnoty Różańcowej 
proszeni są o kontakt z Małgorzatą tel.-773-771-1745 lub biurem 
parafialnym 773-545-8581 w. 0
New Rosary Group - PARENTS ROSARY FOR THEIR CHILDREN
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JULY 13 - ST. HENRY
   Saint Henry was born in 972 to Henry, Duke of 
Bavaria, Germany, and his wife Gisela of Burgundy. Saint 
Henry’s early life was permeated with 
Christianity, among those who guided 
his education was Bishop Wolfgang of 
Ratisbon, who became a saint himself. 
In 995, Saint Henry succeeded his 
father as Duke of Bavaria, and in 
1002, upon the death of his cousin, 
Otho III, he was elected emperor. In 
1014, Saint Henry undertook the 
long journey from Germany to Rome 
to be crowned Holy Roman Emperor 
by Pope Benedict XIII.
   In 1022 Saint Henry assisted Pope 
Benedict VIII in holding the Council 
of Pavia, which promoted clerical 
celibacy and sought to end simony 
(the buying and selling of ecclesiastical 
goods and offices). During his 
reign, Saint Henry used his wealth 
and position for the Church. He 
confirmed Benedict’s authority over Rome, was a patron 
of churches and monasteries, supported the Cluniac 
Reforms, restored episcopal sees, and founded the 
Diocese of Bamburg where he built a cathedral.
   Saint Henry was married to Cunigunde of 
Luxembourg, to whom he was incredibly devoted.  
Although disputed by some historians, some stories of 
the couple’s marriage report they took vows of chastity 
because their union was childless.
   Saint Henry died in July of 1024 and was canonized in 
1146 by Pope Eugene III.

©LPi

13 LIPCA - ŚW. HENRYK
   Święty Henryk urodził się w 972 roku jako syn Henryka, 
księcia Bawarii i jego żony Gizeli z Burgundii. Wczesne życie 

świętego Henryka było przesiąknięte 
chrześcijaństwem, a wśród tych, którzy 
kierowali jego edukacją, był biskup 
Wolfgang z Ratisbon, który sam został 
świętym. W 995 r. święty Henryk 
zastąpił swojego ojca jako książę Bawarii, 
a w 1002 r., po śmierci swojego kuzyna, 
Otho III, został wybrany cesarzem.  
W 1014 r. święty Henryk udał się w 
długą podróż z Niemiec do Rzymu, gdzie 
został koronowany na cesarza rzymskiego 
przez papieża Benedykta XIII.
   W 1022 r. święty Henryk pomógł 
papieżowi Benedyktowi VIII w 
zorganizowaniu soboru w Pawii, który 
promował celibat duchownych i starał 
się położyć kres symonii (kupowaniu 
i sprzedawaniu dóbr i urzędów 
kościelnych). Podczas swojego panowania 
święty Henryk wykorzystywał swoje 

bogactwo i pozycję dla Kościoła. Potwierdził władzę Benedykta 
nad Rzymem, był patronem kościołów i klasztorów, wspierał 
reformy kluniackie, przywrócił stolice biskupie i założył 
diecezję Bamburg, w której zbudował katedrę.
   Święty Henryk był żonaty z Kunegundą z Luksemburga, 
której był niezwykle oddany. Choć jest to kwestionowane 
przez niektórych historyków, niektóre historie o małżeństwie 
tej pary donoszą, że złożyli śluby czystości, ponieważ ich 
związek był bezdzietny.
   Święty Henryk zmarł w lipcu 1024 r. i został kanonizowany 
w 1146 r. przez papieża Eugeniusza III.

©LPi

SAINTS OF THE WEEK- ŚWIĘCI TYGODNIA
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THE POLISH ORGANIZATIONS AT ST. CONSTANCE CHURCH  
INVITE EVERYONE FOR A FAMILY SUMMER PICNIC  

POLSKIE ORGANIZACJE PRZY KOŚCIELE SW. KONSTANCJI 
ZAPRASZAJĄ NA RODZINNY LETNI PIKNIK

WE INVITE YOU TO FEAST TOGETHER WITH GOOD MUSIC AND DELICIOUS FOOD. 
THERE IS A CLOWN FOR CHILDREN WITH GAMES AND ACTIVITIES 

FROM 2 PM TO 4 PM AND MANY OTHER ATTRACTIONS.

ZAPRASZAMY NA WSPÓLNE BIESIADOWANIE PRZY DOBREJ MUZYCE 
I PYSZNYM JEDZENIU. NA DZIECI CZEKA KLAUN Z GRAMI I ZABAWAMI 

W GODZINACH 2 PM DO 4 PM ORAZ WIELE INNYCH ATRAKCJI.

FOOD MENU 
coming soon

JADŁOSPIS 
już wkrótce

SAVE THE DATE

ZAZNACZCIE  SWOJE
KALENDARZE

SUNDAY
NIEDZIELA

8.18.2024
from 10:00 am

to 7:00 pm
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       POLSKA SZKOŁA IM. ŚW. MAKSYMILIANA MARII KOLBE 
       EMAIL: KOLBEPOLISHSCHOOL@GMAIL.COM 
                            5841 W. STRONG ST, CHICAGO, IL 60630  
                                            Website: kolbeschoolchicago.org 
 

 
 
 
ZAPRASZAMY NA ZAPISY DO POLSKIEJ SZKOŁY ŚW. MAKSYMILIANA MARII 

KOLBE ORAZ PROGRAMU RELIGIJNEGO PRZY KOŚCIELE ŚW. KONSTANCJI 
NA ROK SZKOLNY 2024/2025. 

 
 

SOBOTA 24 SIERPNIA 2024 
W GODZINACH od 9 :00 rano do 1:00 po południu 

W SALI BOROWCZYKA  
 

 
 

Szukasz szkoły jakich mało wybierz Polską Szkołe św. M.M. Kolbe śmiało. 
 
Nasza	szkoła	oferuje	program	nauczania	począwszy	od	przedszkola,	zerówkę,	szkołę	podstawową	
klasy	I-VIII	oraz	trzyletnie	liceum	zakończone	maturą.	Każdego	roku	nasi	maturzyści	wyjeżdżają	na	
wspaniała	i	niezapomnianą	wycieczkę	do	Polski.	

Zajęcia	odbywają	sie	w	piątki	od	godziny	5:00	do	8:30	wieczorem	oraz	w	soboty	od	godziny	9:00	rano	
do	godziny	12:30.	Wykwalifikowana	kadra	nauczycieli	oraz	zarząd	szkoły	zapraszają	na	zapisy	do	
szkoły	zapewniając	wysoki	poziom	nauczania	oraz	miłą	i	rodzinną	atmosferę	w	naszej	szkole.		

Przy	szkole	działa	grupa	taneczno-teatralna	„Vera”.		

 
Aby uzyskać wszelkie informacje lub dokonać rejestracji proszę dzwonić na numer  
773 771 1745 – Malgorzata Benbenek  
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10 MIEDZYNARODOWY

EUCHARYSTYCZNY
KONGRES

LIPIEC 21, 2024

Indianapo
lis

PRICE: $325/ OD OSOBY

773.777.7733

Dodatkowe informacje :

Zapisy od 4/22/2024. Zelle, płatność gotówką lub czekiem wystawionym naZapisy od 4/22/2024. Zelle, płatność gotówką lub czekiem wystawionym na    Rek Travel Services LLC.Rek Travel Services LLC.
  Memo: SJT CongressMemo: SJT Congress

www.STJOSEPHTRAVEL.com

CENA ZAWIERA:

PRZEJAZD AUTOKAREM 

DZIENNA WEJSCIOWKA NA

KONGRES (NIEZWROTNA)

OBIAD

OPIEKE DUCHOWNEGO

ST. FRANCIS BORGIA BIURO PARAFIALNE

773.625.1118
ST.JOSEPH TRAVEL/ REK TRAVEL

OPIEKUN DUCHOWY:
 KS. MAREK SMOLKA
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PARISH DIRECTORY
PARISH STAFF:
Rev. Robert Lojek  Pastor (773) 545 8581 Ext. 36
Rev. Franciszek Florczyk  Associate Pastor
Rev. Marcin Zasada  Associate Pastor
Rev. Andrzej Iżyk  Resident (773) 726 3242
Rev. Scott Donahue  Resident
Rev. Stephen Opoku    Resident
Mr. & Mrs. Jim Schiltz  Dcn. Couple (773) 259 8261
Mr. & Mrs. David Reyes Dcn. Couple (773) 777-2666
Mr. Martin Bracco  Director of Operations
 (773) 777 2666 x 208
Mr. Eli Argamaso Principal, SRB School
Sr. Anna Strycharz  Director of Faith Formation - Ext. 40
Mrs. Marie Blecka  Music Director - Ext. 37
Mrs. Grace Bajan  Polish organist
Sr. Karolina Szymkowiak  Youth Ministry 
 & Communications Associate
Ms. Mary Ann Furphy  Sacristan 
Sr. Anna Kalinowska  Sacristan
Mrs. Barbara Donnelly  Secretary Rectory@srb-chicago.org
 St. Robert Bellermine Rectory
Mrs. Dorota Strek  Secretary - stcrectory@gmail.com
 St. Constance Rectory Ext. 0
Mr. Wayne J. Rybarczyk  Maintenance 312-576-7627
Mr. Patrick Pfaller  Maintenance

ST ROBERT BELLARMINE CHURCH
RECTORY HOURS:
Phone: (773) 777-2666 Fax (773) 777-2770
Monday - Friday
8:00am - 4:30pm (lunch from 12:00pm - 1:00pm)
Saturday, Sunday - closed
FAITH FORMATION OFFICE
6036 West Eastwood Avenue Phone: (773) 934 7593
ST. ROBERT BELLARMINE SCHOOL
6036 West Eastwood Avenue Phone: (773) 725 5133
Mr. Eli Argamaso, Principal eargamaso@archchicago.org
SRB School Office Schooloffice@srb-chicago.org

ST. CONSTANCE CHURCH
RECTORY HOURS / BIURO PARAFIALNE:
Phone: (773) 545-8581 ext. 0
MONDAY, TUESDAY, THURSDAY
PONIEDZIAŁEK, WTOREK, CZWARTEK 
8:30am - 5:00pm (lunch from 12:00pm - 1:00pm)
Wednesday, Friday, Saturday, Sunday - closed
Środa, Piątek, Sobota, Niedziela - zamknięte
W środę i piątek proszę dzwonić do biura parafialnego 
kościoła św. Roberta Bellarmine
ST. CONSTANCE SCHOOL:
Address: 5841 W. Strong St. Phone: (773) 283 2311
FAITH FORMATION PROGRAM
PROGRAM RELIGIJNY:
Address: 5841 W. Strong St. Phone: (773) 545 8581 ext. 40
POLSKA SZKOŁA IM. ŚW. MAKSYMILIANA
MARII KOLBE:
Address: 5841 W. Strong St. Phone: (773) 771 1745
MISSIONARY SISTERS OF CHRIST THE KING:
Address: 4910 N. Menard St. Phone: (773) 481 1831

BULLETIN SUBMISSION AND FEEDBACK:
bulletin@maryundoerofknots.org
Due Date: Tuesdays - 5:00pm - 12 days in advance

 ON BEING INVISIBLE
 © 2024 John B. Reynolds (jrwrites9@gmail.com)

   I had an epiphany moment in 2022 at the DMV on Elston.  
I was waiting in a long line when a young woman stepped up 
behind me. She asked me a question about renewing her license.  
I helped her, then lost her in the crowd. When I saw her again 
some minutes later in another line, I made a (witty?) remark 
about the entire process, and while she looked at me as I said it, 
she more so looked through me, like I wasn’t even there. And in 
that precise moment, I thought: “Oh, geeze! I’m invisible to her!” 
  My cloak of invisibility has stayed with me, and it seems 
to be expanding its purview. I notice this mostly on my early 
morning runs. Whether I’m on the path in the Caldwell-Devon 
forest preserve, or whether I’m on the sidewalk getting there 
and back, I often encounter other runners and walkers going in 
the opposite direction. I typically approach them with “Good 
morning!” and more times than not over the past few months, 
they don’t respond. At all. Huh? Maybe these non-respondents 
are distracted or lost in thought. Yeah. That’s probably it. Or 
maybe I’m invisible.
  When I told my daughter this, she said, “Like Mr. 
Cellophane,” a song from the musical, Chicago. I’d forgotten it, 
but when I looked it up, I saw that the lyrics speak my heart: “…
even without clucking like a hen/ Everyone gets noticed, now 
and then/ Unless, of course, that personage should be/ Invisible, 
inconsequential me!/ Cellophane/ Mister Cellophane Shoulda 
been my name/ Mister Cellophane/ ‘Cause you can look right 
through me/ Walk right by me/ And never know I’m there...”
  In a promo for an upcoming legal series called Matlock 
(a gender do-over of the old TV show), Kathy Bates in the 
title role knows what it’s like to be invisible. In her case, it’s 
because she’s an aging woman. In my case, it’s because I’m a 
70-year-old man. The Bates character relishes her invisibility, 
for it allows her--and apparently others of her ilk--to get away 
with things because, as she says in the promo, “nobody sees us 
coming.” In contrast, I do not relish my invisibility because it 
just makes me feel irrelevant. AKA: invisible, inconsequential, 
and yes, cellophane-ish.  
  Despite all of Jesus’s signs and wonders, I wonder if he 
ever feels the same.  And I wonder this especially given today’s 
Gospel passage, Jesus’s rejection at Nazareth. Here, Jesus 
returns to his native place with his disciples. So…small town 
boy makes good? Hardly. At least not if we listen to the locals. 
Because when Jesus begins teaching in the synagogue on the 
sabbath, the crowd grumbles: “Where did this man get all 
this?...Is he not the carpenter, the son of Mary…?” 
  By refusing to recognize Jesus, the locals make him invisible. 
Jesus gets it, saying, “A prophet is not without honor except in 
his native place and among his own kin and in his own house.” 
He can’t even do any mighty deeds there because of their lack 
of faith. But more mighty deeds are coming (including the 
mightiest deed ever), and this carpenter--this son of Mary--has 
been crazy visible ever since. And me? Unless I set an Old Guys 
record in the Chicago Marathon or get a Pulitzer or something 
for column-writing, I’ll probably be invisible from here on 
out. That’s OK, though. Jesus recognizes me I pray, and this 
visibility is enough.  

13
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OFFERTORY COLLECTIONS 

JUNE 23, 2024
Sunday – $14,558.00

Give Central – $2,531.00
Additional Donations – $5,083.04
(vigil lights, stole & mass stipends, IRA donations, etc.)

Total – $22,172.04

Thank you for Your Generosity! 
Bóg zapłać za Waszą hojność!

 SECOND COLLECTIONS FOR JULY
JULY 14 

SUMMER MISSION APPEAL 
    JULY 21 

ENERGY FUND 

DRUGA SKŁADKA NA LIPIEC
14 LIPCA 

LETNIA KWESTA MISYJNA 
    21 LIPCA 

FUNDUSZ ENERGETYCZNY 

ELECTRONIC GIVING
TEXT-TO-GIVE OPTION NOW AVAILABLE

Hundreds of Mary Undoer of Knots parishioners are 
making secure donations weekly using the “Give Central” 
website at www.givecentral.org/location/147 .
You can now text-to-give by texting the word “Sunday” 
from a smartphone to 847-243-6058. This provides a link 
directly to the Sunday offerings page in GiveCentral.
We ask that you prayerfully consider maintaining or 
even increasing your weekly donation level during 
these times. Your stewardship of Mary Undoer of 
Knots parish is greatly appreciated. 

DONACJA ELEKTRONICZNA
PRZESŁANIA DONACJI SMSEM JEST JUŻ DOSTĘPNA
Setki parafian Parafii Maryi Rozwiązującej Węzły co 
tydzień przekazują bezpieczne datki za pośrednictwem 
strony internetowej „Give Central” pod adresem  
www.givecentral.org/location/147.
Możesz teraz wysłać SMS-a o treści „Sunday” ze smartfona 
na numer 847-243-6058. Zapewnia to link bezpośrednio do 
strony ofert niedzielnych w GiveCentral.
Prosimy, abyście w modlitwie rozważyli utrzymanie lub 
nawet zwiększenie poziomu cotygodniowych datków 
w tych okresach. Wasza opieka nad parafią Maryi 
Rozwiązującej Węzły jest bardzo doceniana.

You can also scan the 
QR code provided here.    
Możesz także zeskanować
Kod QR podany tutaj.

SUNDAY MASSES
July 14, 2024

St. Robert Bellarmine Church
TIME CELEBRANTS LECTORS EXTRAORDINARY 

MINISTERS 
5:15pm Fr. R. Lojek Walter 

Felckowski
Kathleen Fergus
Jim Ryan
Pat Zyburt

9:00am Guest Priest Matthew 
Mezydlo

Paul Eifert
Trina Eifert
Kathy Ernst

12:00pm Guest Priest Chee 
Tagarao

Erin Bastian
Mary Ann Glowacz

St. Constance Church
TIME CELEBRANTS LECTORS EXTRAORDINARY 

MINISTERS 
4:00pm Guest Priest L. Antonik

O. Nowak
J. Gordon
N. Guagliardo

7:30am Guest Priest M. Dziekan A. Sanders
L. Adamus

9:00am Fr. F. Florczyk C. Kowalski
T. Milewski

Siostry Misjonarki 
Chrystusa Króla

10:30am Guest Priest K. Aklar
J. Baloun

G. Peczkis

12:30pm Fr. F. Florczyk G. Pinas
D. Sulewska

Siostry Misjonarki 
Chrystusa Króla

7:00pm Guest Priest J. Gladysz
K. Chmielewski

Siostry Misjonarki 
Chrystusa Króla


